
100 

подлежащего (38,26 % и 44,44 % в русском и английском языках, соответ-

ственно): «Он [тема] благополучно избегнул…» – «He [тема] had successfully 

avoided…»; «Насущными делами своими он [тема] совсем перестал…» –  

«He [тема] had given up attending to matters of practical importance…». 

Следующая после местоимения часть речи, участвующая в оформлении 

тематического компонента – существительное (19,13 % и 19,44 %, соответ-

ственно). Стоит отметить участие глагольной группы в оформлении темы  

в английском языке: ввиду типологических особенностей английский язык 

тяготеет к употреблению глаголов и глагольных форм, тогда как в русском 

языке соответствующая информация выражается через именную часть речи: 

«every time he went out [тема]…» и «и каждый раз при выходе на улицу 

[тема]…». Наряду с перечисленными конструкциями, тематический компо-

нент в нашем материале выражается с помощью вопросительных высказы-

ваний, повторением части предшествующей фразы. 

Говоря о просодических особенностях оформления тематического 

компонента, в англоязычном варианте стоит отметить более частотную 

тенденцию к выделению темы в отдельную интонационную группу, что  

в русскоязычном варианте было замечено в меньшем количестве (73 %  

и 55 %, соответственно): «And 
|
each time he /passed [тема], | the young 

man…» – «И 
|
каждый раз | 

|
молодой 

/\
человек | [тема], проходя мимо…».  

В англоязычной и русскоязычной версиях наблюдаются различия в мело-

дическом оформлении темы, обусловленные разной интерпретацией: «Am I 

/capable of 
//
that? Is 

//
that 

/
serious?» и «

|
Разве я спо

|
собен на \это? Разве 

ǁ
это 

серь
\
езно?». В нескольких случаях такие же различия наблюдаются и в 

просодическом оформлении шкал: «Любо/пытно,| чего 
\
люди больше всего 

бо|ятся?» и «It would be 
\
interesting to /know | what it 

\
is | 

|
men are 

|
most a

\
fraid 

of». Таким образом, оформление темы в рассматриваемых фрагментах раз-

личается как в членении на интонационные группы, так и в мелодическом 

оформлении. В случае выделения темы в отдельную интонационную группу 

используется либо восходящий, либо нисходящий контур, но узкой разно-

видности, что свидетельствует о смысловой незавершенности, даже при 

использовании нисходящего движения голоса, т.к. тема по своей сути – это 

«мост», ведущий к новой информации. 

 

 

Е. Яскевич 

 

СЛОГОВАЯ АДАПТАЦИЯ АНГЛИЙСКИХ ЗАИМСТВОВАНИЙ  

В ЯПОНСКОМ ЯЗЫКЕ 

 

Заимствования из английского языка представляют собой один из 

основных источников пополнения лексики во всех языках мира в силу 

повсеместного использования этого языка как средства международного 

общения. 
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Как известно, любые заимствования проходят несколько типов адап-

таций в принимающем языке. Фонетическая адаптация при этом является 

первой и обязательной. Чем сильнее языки отличаются друг от друга, тем 

масштабнее адаптация. В наиболее структурно отдаленных от английского 

языках адаптационные процессы меняют слова до неузнаваемости. Контакт 

английского языка с японским как раз представляет собой такой случай, 

поскольку изменения, которые происходят в заимствованиях, обусловлены 

не только разницей в фонемном составе, но и слоговостью японского языка. 

Анализ 156 английских заимствований в японском языке показал, что 

самые частотные адаптационные процессы касаются именно изменения сло-

говой структуры принимаемых лексических единиц. В частности слоговый 

состав меняется в 58 % случаев. Речь почти всегда идет об увеличении 

количества слогов. 

Увеличение происходит по двум основным причинам. Структура япон-

ского слога сильно ограничена. Почти все слоги являются открытыми, 

представляя собой простейшую комбинацию согласный + гласных. В редких 

случаях возможны закрытые слоги, но финальный согласный всегда сонант. 

В результате, практически любой стык согласных внутри и в начале слова 

оказывается невозможным по правилам фонотактики и требует слоговой 

перестройки. Такие случаи составляют 20 %. Например, английское слово 

desk превращается в трехсложное: de-su-ku. Вторая причина увеличения сло-

гового состава состоит в невозможности употребления большинства соглас-

ных в абсолютном конце слова. Например, слово fight трансформируется  

в двухсложное fai-to. Такой тип адаптации встречается чаще всего – в 38 % 

случаев. 

Уменьшение слогового состава встречается гораздо реже (8 %) и связано 

с совершенно другим типом адаптации, а именно усечением слова. Например, 

английское слово appointment после адаптации превращается в a-po, сохраняя 

только 2 слога. 

Таким образом, слоговая адаптация – самый существенный и частотный 

тип адаптации английских заимствований в японском языке. 

 

 


